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Административен и медиен език в 

преводите в ЕК–каква е разликата? 

• - административен език: законодателни, 
политически и административни документи 

 

• - медиен език: документи за обществеността 
(информация за портала „Вашата Европа“, 
обществени консултации, съобщения за 
медиите и пр.) 



Специфики на уеб превода  

 

• 1. Ориентиран към гражданите/предприятията 

• 2. Полезна информация 

• 3. Кратки и ясни текстове  

• 4. Обичайни думи и изрази 

• 5. Локализация на информацията 



Какви текстове превеждаме? 

• За сайта www.europa.eu 

• Обществени консултации 

• Онлайн бази данни и регистри 

• Мобилни и уеб приложения  

• Субтитри  

• Съобщения за медиите 

• Туитове 

• Бюлетин „Здраве-ЕС“ 

• Игри и викторини за деца 

 

http://www.europa.eu/
http://www.europa.eu/


Преводът за официалния сайт на 
ЕС - EUROPA 



Вашата Европа - Граждани 

 

 



Вашата Европа - Предприятия 

 

 



Кога трябва да се придържаме 
към административния език? 

 

 





Кога е препоръчителен 
медийният език? 

• - Превод на субтитри 

• - Превод на voiceover (видео скрипт) 

• - Превод на мобилни и уеб приложения (ЕЗОК, 
EU Survey ) 

• - Преводи за Европейския младежки портал 

• - Преводи на игри и викторини за деца (Детски 
кът) 

• - Преводи за портала InvestEU 



Превод за портала InvestEU 



Превод на субтитри 

 

• - Google+ hangout с Вивиан Рединг 

 

• https://www.youtube.com/watch?v=B4BX4FAjW
Ko 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=B4BX4FAjWKo
https://www.youtube.com/watch?v=B4BX4FAjWKo
https://www.youtube.com/watch?v=B4BX4FAjWKo


Преводът на субтитри зад кадър… 



Видео скрипт (Voiceover) 

 

• Европейската икономика накратко - 
еврото 

 

• https://ec.europa.eu/info/business-economy-
euro/economic-and-fiscal-policy-
coordination/european-economy-
explained/videos-economic-topics_bg#the-euro 
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Мобилни приложения - ЕЗОК 



Уеб приложения - EU Survey 



Превод за Европейския младежки 
портал 



Преводи за детския кът и къта на 
учителя 



Ново предизвикателство през 
2017 г. – превод на туитове 

 

• I have lived, breathed and worked for the 
European project my entire life. Through thick 
and thin, I have never lost my love of Europe. 

 

• Посветих целия си живот и работата си на 
европейския проект. В добро и лошо винаги 
съм обичал Европа. 



Ново предизвикателство през 
2017 г. – превод на туитове 

• The thousands young people who are serving in 
our new European Solidarity Corps are bringing 
European Solidarity to life. 

 

• Хилядите млади европейци, които са част от 
нашия нов Европейски корпус за солидарност, 
са живото въплъщение на европейската 
солидарност. 

 



EU Member States Companies/Firms Synergy 

Държави — 
членки на ЕС 
 

Дружества Синергия 

Държави от ЕС, 
страни от ЕС, 
страни членки, 
държави членки 

Компании, фирми Полезно 
взаимодействие, 
взаимодействие 



 

 

 

 

 

 

Price volatility Social security 
contributions 

Liquidity 

Волатилност Вноски за 
социална 
сигурност 

Ликвидност 

Нестабилност на 
цените, ценова 
нестабилност 

Социалноосигури-
телни вноски 

Средства в 
наличност, пари в 
наличност 



По-голяма свобода при превода 

• Стига точността на превода да не страда от това, можем 
да: 

• - трансформираме по-свободно части на речта 

• - не превеждаме всичко от оригинала и да променяме неговата 
структура 

• - използваме предимно формата „вие/вас“,  

• а не „Вие/Вас“, както и формата за 2 л. ед.ч. 

• - избягваме някои повторения (например многократно 
повтаряне на ЕС в едно изречение) 

• - също така можем да изписваме „евро“, вместо EUR 

 



По-свободна трансформация 
между частите на речта 

 

• - to reduce the early leavers from education and training below 
10% 

• - намаляване на броя на преждевременно напусналите 
системите за образование и обучение до под 10 % 

 

• - Embarking on Erasmus+ mobility experience boosts your 
chances to find a future job… 

• - Участието в Еразъм+ увеличава шансовете ви за намиране 
на работа… 



Промяна на структурата на 
оригинала 

• While each Member State is responsible for the quality of health 
and health care for its citizens, we can often achieve more by 
working together at EU level, for instance in the area of rare 
diseases where the new European Reference Networks are helping 
to bring the expertise of often hard-to-find specialists to EU 
patients who need it, no matter where they live. 

• Въпреки че страните членки носят отговорност за качеството 
на здравеопазването и здравното обслужване на своите 
граждани, често можем да постигнем повече, като работим 
заедно на равнище ЕС, например в областта на редките 
болести. Там чрез новосъздадените европейски референтни 
мрежи експертните познания на специалисти, които често е 
трудно да бъдат намерени, достигат до нуждаещите се 
пациенти от ЕС, независимо от това в коя страна живеят. 



Използване предимно на учтивата 
форма „вие/вас“ 

• Please explain how the work you are proposing is 
relevant to the objectives of the Prize. 

 

• Моля, обяснете по какъв начин предложената 
от вас творба се отнася към целите на 
наградата. 

 

 



Използване на формата за  
2 л. ед. ч. 

• - Hey, Subscribe! Sign up to get updates on 
Erasmus+ sent straight to your inbox.  

• - Хей, абонира ли се? Абонирай се, за да 
получаваш по електронна поща актуална 
информация за „Еразъм+“. 

 

• - Are you sure you want to interrupt the game? 

• - Искаш да прекъснеш играта? Помисли пак! 

 

 



Често се налага да разгадаваме 
какво е имал предвид авторът… 

• The scope of the problem, i.e. how fake news are perceived by 
citizens and stakeholders, how they are aware of online 
disinformation, or how they trust different media. 

• Проучване на същността на проблема, тоест как 
гражданите и заинтересованите страни възприемат фалшивите 
новини, по какъв начин откриват онлайн дезинформацията и 
до каква степен се доверяват на различни медии. 

 

• We live in an era where the flow of information and 
misinformation has become almost overwhelming. 

• Живеем в епоха, когато е почти невъзможно да се ориентираш 
в потока от информация и дезинформация. 



Превод на девизи, призиви и др. – 
съчетание на краткост и точност 

• По-безопасни автомобили – по-малко жертви по 
пътищата 

 

• Saving lives with safer cars  

 

• Добрата дума винаги е най-добрият маркетинг! 

• Да поддържаме връзка! 

 

• Word of mouth is always the best marketing! 

• Staying in touch! 

 



Как бихте превели… 

 

 

• Good communication starts with good 
listening.  



Нашият превод… 

 

 

• Умението да комуникираш започва с 
умението да слушаш. 



•БЛАГОДАРЯ ВИ 
ЗА 
ВНИМАНИЕТО! 
 


